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L A  I D E A  C E N T R A L

Todas las recompensas del Mundo Venidero no son más que un tenue resplandor

de la luz de D'os, mientras que la teshuvá que brota de lo profundo del corazón,

posible únicamente para un alma en un cuerpo, alcanza el propio ser y la esencia

de D'os. Las almas de lo Alto llegan a esa misma inclusión por medio de la Torá

que estudiaron abajo, cuya “fragancia” aumenta cuanto más desciende.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar interpreta “las doncellas (alamos) te aman” como “los mundos (olamos)”: las almas que no

están en cuerpos; mientras que “tu Hacedor es tu Amo” se refiere a las almas de este mundo. Pregunta

por qué un alma dejaría el resplandor de la Shejiná para descender tanto, cuando incluso vale la pena

soportar el Guehinom por el Gan Eden. La respuesta: todo el Mundo Venidero, a lo largo de cincuenta

mil jubileos, no es más que un único pensamiento, la “yud” del tzimtzum de D'os, mientras que una

hora de teshuvá en este mundo alcanza Su esencia. Meditar sobre la elevada raíz del alma y su caída

despierta una profunda compasión, que atrae las Trece Atributos de Misericordia; estas abren el cora‐

zón sellado por la vida física, tal como “tu Amo” abre a una doncella, convirtiéndolo en una morada

para D'os. Esta es la labor de Elul y de los Diez Días de Teshuvá: volver “cara a cara”. Las almas del

Gan Eden, para quienes no es aplicable el corazón quebrantado, ascienden por medio de la Torá que

estudiaron, el “aceite derramado”, cuya fragancia aumenta al descender hacia los asuntos físicos. Las

almas de abajo también pueden alcanzar ese gran amor: el amor oculto en cada judío, como el núcleo

de una nuez, se revela mediante la teshuvá cuando se despierta el nivel oculto propio de D'os.

E S Q U E M A

1 Por qué desciende el alma

Los dos tipos de almas; el gran descenso a un cuerpo; todo el Mundo Venidero no es más que un tenue res‐

plandor, mientras que la teshuvá en este mundo lo supera.

¶1

2 Teshuvá desde lo profundo del corazón

Contemplar la fuente del alma por encima de Jojmá y su caída despierta una compasión que atrae las Trece

Atributos de Misericordia desde la esencia de D'os.

¶2–3

3 “Tu Hacedor es tu Amo”

La misericordia abre el corazón sellado por la vida física y lo convierte en una vasija; Elul y los Diez Días

de Teshuvá restauran el vínculo cara a cara.

¶4–5
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4 Las almas de lo Alto y el amor oculto de abajo

Las almas del Gan Eden ascienden mediante la fragancia “derramada” de la Torá; las almas de abajo alcan‐

zan el gran amor cuando el amor oculto, como el núcleo de una nuez, se revela mediante la teshuvá.

¶6

C O N C E P T O S  C L A V E

Resplandor de la Shejiná (ziv haShechinah) זיו השכינה
La recompensa del Gan Eden y del Mundo Venidero: ape‐

nas un tenue resplandor de la luz de D'os, no Su esencia.

Su ser y esencia מהותו ועצמותו
D'os tal como es en Sí mismo, más allá de todo pensa‐

miento y de todo nivel revelado; la meta de la teshuvá es

quedar incluido en ello.

Un descenso con vistas a un ascenso ירידה צורך עליה
El alma desciende a un cuerpo para alcanzar, mediante la

teshuvá y la Torá, una altura que antes no podía alcanzar.

Trece Atributos de Misericordia י״ג מדות הרחמים
Los atributos revelados a Moshé; atraen compasión desde

la esencia de D'os y abren el corazón cerrado, especial‐

mente en Elul.

Cara a cara פנים בפנים
Una relación de plena implicación interior, en contraste

con el servicio “con la nuca”; se restablece durante los

Diez Días de Teshuvá.

El amor oculto אהבה מסותרת
El amor a D'os presente en cada judío, oculto como el nú‐

cleo de una nuez dentro de su cáscara, que sale a la luz en

la plegaria sentida y en la teshuvá.

Aceite derramado שמן תורק
La Torá, el Nombre de D'os, que se derrama y desciende

nivel tras nivel hasta los asuntos físicos, y cuya fragancia

aumenta a medida que desciende.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Por qué desciende el alma

לריח שמניך טובים1 שמן תורק שמך על כן עלמות אהבוך. הנה נשמות שאינן בגוף בעוה״ז נק׳ עלמות
2 אל תקרי עלמות אלא עולמות.

“Por el aroma de tus buenos aceites, tu nombre es aceite derramado; por eso las doncellas (alamot)

te aman”. Ahora bien, las almas que no están en un cuerpo en este mundo son llamadas alamot,

“doncellas”: no leas alamot, “doncellas”, sino olamot, “mundos”.

El maamar comienza con un versículo del Cantar de los Cantares y se centra en sus últimas palabras: “las

doncellas te aman”. Al leer alamot (doncellas) como olamot (mundos), el Alter Rebe entiende que las “don‐

cellas” son almas que no están en un cuerpo, es decir, almas que moran en los mundos superiores.

והנה כתיב כי בועליך עשיך3 כו׳ הם נשמות שהם בעוה״ז ועיין מזה ברבות בא ס״פ ט״ו זח״ג תצא

)דרע״ז א׳(

Y está escrito: “Pues tu Dueño es tu Hacedor, etc.”: estas son las almas que están en este mundo.

Véase sobre esto en Rabbah, [Parshas] Bo, final de la sección 15, [y] Zohar III, [Parshas] Teitzei (p.

277a).

En cambio, el versículo de Isaías que llama a D'os “Dueño” (literalmente, “esposo”) del alma se refiere a las

almas que están aquí, en este mundo, revestidas de cuerpos. El Alter Rebe remite al lector al Midrash y al

Zohar, donde se habla de estos dos tipos de almas.

והנה ירידת הנשמה בעוה״ז הוא ירידה גדולה א״צ לומר בזמן שאין בהמ״ק קיים אלא אף קודם זמן

הגלות הוא גלות וירידה גדולה לנשמות להתלבש ולהתגשם

Ahora bien, el descenso del alma a este mundo es un gran descenso. No hace falta decirlo en una

época en que el Templo Sagrado no está en pie; pero incluso antes de la época del exilio, es un exi‐

lio y un gran descenso para las almas estar revestidas y volverse físicas

La llegada del alma a un cuerpo se denomina un gran descenso. Esto es cierto no solo durante el exilio,

cuando el Templo está destruido; el simple hecho de estar revestida de un cuerpo físico ya es una forma de

exilio para el alma.

1
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בגוף בעוה״ז דהנה הנשמה קודם בואה לעוה״ז היתה נהנה מזיו השכינה ואיתא מוטב דלידיינא4 וליתי

לעלמא דאתי שכדאי כל יסורי גיהנם לבא אח״כ לתענוג ג״ע

en un cuerpo en este mundo. Pues, antes de venir a este mundo, el alma disfrutaba del resplandor

de la Shejiná. Y se dice: “Es mejor que me juzguen y llegue al Mundo Venidero”, pues vale la pena

soportar todos los sufrimientos del Gehinnom para llegar después al deleite del Jardín del Edén,

Antes de nacer, el alma disfrutaba del resplandor de la Shejiná, la Presencia revelada de D'os. El Talmud re‐

lata el deseo de un sabio de pasar por el juicio para llegar al Mundo Venidero, lo cual demuestra que vale la

pena soportar incluso el sufrimiento del Gehinnom (purgatorio) por el deleite del Jardín del Edén.

התחתון אפילו ויש ג״ע תחתון וג״ע עליון וכשהנשמה צריכה לעלות לג״ע עליון יש עוד גיהנם מקודם

הנק׳ נהר דינור5 דנגיד ונפיק6 וא״כ מה צורך ולמה ירדה הנשמה לעוה״ז ירידה גדולה כזו

incluso al inferior. Hay un Jardín del Edén inferior y un Jardín del Edén superior, y cuando el alma

debe ascender al Jardín del Edén superior, todavía hay otro Gehinnom antes, llamado el Río de

Fuego (Nehar Dinur), que “fluye y sale”. Si es así, ¿qué necesidad hay, y por qué descendió el alma

a este mundo, en un descenso tan grande?

Incluso el Jardín del Edén inferior justifica semejante sufrimiento; y para ascender al Jardín del Edén supe‐

rior, el alma debe pasar primero por una purificación adicional llamada Río de Fuego. La pregunta, enton‐

ces, es contundente: si el alma ya disfrutaba de tanto en lo alto, ¿por qué debe descender tanto?

אך ירידה זו צורך עליה7 ומהו עליה יותר כנ״ל הנה איתא יפה שעה אחת בתשובה8 ומע״ט בעוה״ז
9 מכל חיי העוה״ב.

Pero este descenso es en aras de un ascenso. ¿Y cuál es el ascenso que supera todo lo anterior? Se

dice: “Una hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo es más valiosa que toda la vida del

Mundo Venidero”.

La respuesta es que el descenso existe en aras de un ascenso mayor. La enseñanza de la Mishná de que una

hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo supera toda la vida del Mundo Venidero muestra que este

mundo ofrece algo que la recompensa celestial no puede ofrecer.

11 הוא רק זיו השכינה12 הארה אחת ביוד נברא דהנה כל חיי עוה״ב10 ג״ע התחתון וימות המשיח וכו׳

עוה״ב13 יוד צמצום גדול ומחשבה אחת

Pues toda la vida del Mundo Venidero, el Jardín del Edén inferior, los Días del Mashíaj, etc., no es

más que el resplandor de la Shejiná, un solo destello. Con la letra yud fue creado el Mundo Venide‐

ro: la yud es un tzimtzum grande y un solo pensamiento,

Todas las recompensas del Mundo Venidero son solo un “resplandor” de la Shejiná, un único destello, y no

la esencia de D'os. El Talmud dice que el Mundo Venidero fue creado con la letra yud, la letra más pequeña,

que representa un gran tzimtzum y un solo pensamiento.
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כמו למשל אות אחת לגבי עצמות מהותו ועצמותו ומבשרי אחזה אלוה14 למעלה באור א״ס ב״ה מהותו

ועצמותו הוא

como, a modo de analogía, una sola letra en comparación con la esencia misma del ser de una per‐

sona. “Y de mi carne contemplo a D'os”: en lo Alto, en la Luz Infinita, bendito sea, Su ser y Su

esencia son

Una sola letra o pensamiento es una expresión diminuta en comparación con la persona entera que la pro‐

duce. Aplicando el principio de las palabras de Job, “de mi carne contemplo a D'os” (aprender acerca de lo

Divino a partir del ser humano), el Alter Rebe lo aplica al ser y la esencia de D'os.

15 בראשית נמי רק מחשבה אחת צופה ומביט עד סוף כל הדורות במאמר אחד יכול להבראות16,

מאמר17 הוא יוד צמצום

solo un pensamiento: Él observa y contempla hasta el fin de todas las generaciones. “Con una sola

expresión podría haber sido creado [el mundo]”; “Bereshit también es una expresión”. Es la yud,

un tzimtzum,

Para D'os, toda la creación hasta el final de los tiempos es como un solo pensamiento o una sola mirada. La

Mishná dice que el mundo podría haber sido creado con una sola expresión, y el Talmud cuenta también

“En el principio” como una expresión; por eso, toda la creación emana de un tzimtzum simbolizado por la

yud.

הארה אחת כל ימי חיי עוה״ב לשון רבים שיש כמה ג״ע תחתון וג״ע עליון וימות המשיח גבוה מעל
גבוה בכל חמשים אלף יובלות18

un solo destello. “Todos los días de la vida” del Mundo Venidero está en plural, pues hay varios Jar‐

dines del Edén inferiores y superiores y Días del Mashíaj, cada uno más elevado que el anterior, a

lo largo de los cincuenta mil jubileos.

La expresión “la vida del Mundo Venidero” se interpreta como un plural, lo cual implica muchos niveles de

recompensa. Hay numerosos Jardines del Edén y épocas del Mashíaj, cada uno más elevado que el anterior,

que se extienden a lo largo de cincuenta mil jubileos.

כי כל שיתא אלפי שנין הם רק שמיטה אחת ויש בהם ג״ע תחתון וג״ע עליון וימות המשיח כו׳

Pues los seis mil años en su totalidad son solo una Shemitá, y dentro de ellos hay un Jardín del

Edén inferior, un Jardín del Edén superior y los Días del Mashíaj, etc.

Los seis mil años de la historia de este mundo cuentan como una sola Shemitá (ciclo sabático) dentro de ese

vasto esquema. Cada ciclo de ese tipo tiene su propio Jardín del Edén inferior y superior y su propia época

del Mashíaj.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 3

Teshuvá desde lo profundo del corazón

וא״כ כל חיי העוה״ב הוא רק זיו והארה אחת מאור א״ס ב״ה מהותו ועצמותו ולית מחשבה תפיסא בי׳

כלל19 במהותו ועצמותו:

Si es así, toda la vida del Mundo Venidero no es más que un resplandor y un solo destello de la Luz

Infinita, bendito sea, de Su ser y Su esencia; y “ningún pensamiento puede aprehenderlo” en abso‐

luto en Su ser y Su esencia.

La conclusión es que todos estos niveles juntos siguen siendo solo un destello de la Luz Infinita, mientras

que el ser y la esencia de D'os están más allá de todo pensamiento. Esto prepara el planteo de que la teshuvá

en este mundo alcanza algo más elevado que todos esos niveles.

ב וזהו ירידה צורך עליה ע״י תשובה לעלות לעלוי זה להכלל במהותו ועצמותו ויפה שעה אחת כו׳

Esto es [lo que significa] “un descenso en aras de un ascenso”: mediante la teshuvá, ascender a

esta elevación, para ser incluido en Su ser y Su esencia. Y “una hora... vale más, etc.”,

El ascenso que justifica el descenso es la teshuvá, que permite al alma ascender y ser incluida en el propio

ser y la esencia de D'os. Por eso, “una hora” de teshuvá en este mundo vale más que todo el Mundo

Venidero.

דייקא בגלות וירידה בגוף גשמי ע״י תשובה מעומקא דליבא באתעדל״ת מהתבוננות ירידתו ממקום

גבוה מאד נעלה דע מאין

precisamente en el exilio y en el descenso a un cuerpo físico, mediante la teshuvá desde lo profun‐

do del corazón, como un despertar desde abajo, a partir de la reflexión sobre su descenso desde un

lugar muy elevado y excelso: “Sabe de dónde

Esta capacidad pertenece específicamente al alma que está exiliada en un cuerpo físico. Su teshuvá surge de

lo profundo del corazón como iniciativa propia, al reflexionar sobre cuánto ha caído desde su fuente

excelsa.

20 מלמעלה מהחכמה והחכמה מאין תמצא22 הוא ראשית הגילוי ולאן אתה הולך להתלבש באת21,

בעוה״ז אף שלא חטא אעפ״כ הוא נתגשם ונפרד ממהותו ועצמותו בתכלית הריחוק

viniste”: de más allá de Jojmá, “y Jojmá se encuentra a partir de la nada”, que es el comienzo de la

revelación; “y adónde vas”: a revestirte en este mundo. Aunque no haya pecado, de todos modos se

ha vuelto físico y se ha separado de Su ser y Su esencia, en una distancia absoluta.

“Sabe de dónde viniste”, de la Mishná, se interpreta como una referencia a la raíz del alma por encima de

Jojmá, en la “nada” (ayin) de la que proviene la sabiduría. “Adónde vas” alude a su revestimiento en este

mundo, donde, aun sin pecado, se ha vuelto física y está absolutamente alejada de la esencia de D'os.

2
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וצריך להיות ממארי דחושבנא לידע אינש בנפשו כו׳ ולעורר רחמנות על ירידתו כו׳ בלב נשבר על חיי

דנשמתא וממילא הוא נמשך בהשתלשלות רחמים על בני חיי ומזוני זכרנו לחיים כו׳.

Y es preciso ser de “los que hacen un balance”, para que “la persona conozca en su alma, etc.”, y

despierte compasión por su descenso, etc., con el corazón quebrantado por la vida del alma. Y,

como consecuencia, la compasión se extiende a través de la cadena descendente de los mundos

sobre los hijos, la vida y el sustento: “Recuérdanos para la vida, etc.”

La persona debe examinar honestamente su alma y sentir compasión por su descenso, con el corazón que‐

brantado por su vida espiritual. Esa compasión, despertada abajo, atrae compasión desde lo Alto, incluso en

asuntos materiales como los hijos, la vida y el sustento, como en la plegaria “Recuérdanos para la vida”.

וזהו ברחמים גדולים אקבצך23 ע״י תשובה מעומקא דליבא בהתבוננותו כי ברגע קטן עזבתיך שהעזיבה

הוא

Esto es [lo que significa] “Con gran compasión te reuniré”: mediante la teshuvá desde lo profundo

del corazón, al contemplar que “por un instante te abandoné”; el abandono es

La promesa de Isaías, “Con gran compasión te reuniré”, se interpreta como una descripción de la teshuvá

desde lo profundo del corazón. Esta surge cuando la persona reflexiona sobre las palabras siguientes: “por

un instante te abandoné”.

רק רגע קטן מחשבה אחת כל שיתא אלפי שנין וג״ע התחתון וג״ע העליון וימות המשיח ותחיית
24 המתים וכל החמשים אלף יובלות )ועיין מזה בד״ה להבין פי׳ הפסוק מי אל כמוך(.

solo un instante, un único pensamiento: los seis mil años en su totalidad, el Jardín del Edén infe‐

rior y el Jardín del Edén superior, los Días del Mashíaj, la Resurrección de los Muertos y los cin‐

cuenta mil jubileos. (Véase sobre esto el discurso que comienza “Para comprender el sentido del

versículo ‘¿Quién es un D'os como Tú?’”).

El “instante” es el único pensamiento de D'os que contiene toda la historia, cada Jardín del Edén, los Días

del Mashíaj, la Resurrección y los cincuenta mil jubileos. El Alter Rebe remite al lector a otro maamar para

ampliar este tema.

ואי לזאת ירידתו לעוה״ז היא ירידה גדולה עי״ז מעורר תשובה מעומקא דליבא רחמים רבים ממהותו
ועצמותו להמשיך י״ג מדות הרחמים25 שלא יכול להתמשך בכלי אחד26

Por lo tanto, dado que su descenso a este mundo es un gran descenso, por medio de ello despierta

la teshuvá desde lo profundo del corazón, [y] una compasión abundante desde Su ser y Su esencia,

para atraer las Trece Cualidades de Misericordia, que no pueden atraerse en una sola vasija

Como el descenso del alma es tan grande, la teshuvá que despierta es profunda y evoca una compasión

abundante desde la propia esencia de D'os. Esa compasión se manifiesta a través de las Trece Cualidades de

Misericordia, pues es demasiado grande para quedar contenida en una sola vasija o cualidad.

3
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4 – 5

“Tu Hacedor es tu Amo”

27 רק בי״ג מדות ה׳ ה׳ אל רחום וגו׳ ה׳ המשכה ממהותו ועצמותו שיהיה ה׳ י״ג מדות כו:

sino solo en trece cualidades: “Havaiá, Havaiá, D'os, compasivo, etc.”. Havaiá es la emanación

desde Su ser y Su esencia, para que Havaiá se convierta en las trece cualidades, etc.

Las Trece Cualidades comienzan con “Havaiá, Havaiá, D'os, compasivo”. Aquí el Nombre Havaiá representa

la emanación desde la esencia de D'os, que luego se despliega en trece cualidades de misericordia.

ג וזהו כי בועליך עושיך וגו׳. ואיך שייך אצלו ית׳ שאין לו דמות הגוף לגבי נמשות רוחניות לשון זה

וכתיב כי יבעל בחור בתולה28 וגו׳.

Y esto es [lo que significa] “Pues tu Dueño (bo'alayij) es tu Hacedor, etc.”. Pero ¿cómo puede apli‐

carse esta expresión a Él, exaltado sea, que no tiene forma corporal, con respecto a las almas espi‐

rituales? Y está escrito: “Como un joven desposa (yiv'al) a una doncella, etc.”

El Alter Rebe vuelve a “Pues tu Dueño (bo'alayij) es tu Hacedor”, de Isaías, que emplea el lenguaje del matri‐

monio. Pregunta cómo puede aplicarse semejante expresión a D'os, que no tiene cuerpo, en relación con

las almas espirituales, especialmente cuando otro versículo usa la misma palabra para un joven que se casa

con una doncella.

אך הנה איתא על זה )סנהדרין דף כ״ב ב׳( אין אשה כורתת ברית29 כו׳.

Pero al respecto se enseña (Sanhedrin, p. 22b): “Una mujer no establece un pacto sino, etc.”

El Talmud enseña que una mujer establece un pacto solo con quien la hizo una vasija. El Alter Rebe alude a

esta enseñanza para explicar en qué sentido es D'os el “Dueño” y “Hacedor” del alma.

דהנה ע״י ירידתה בעוה״ז בגלות נתגשמה ונטמטם לבו והי׳ לאבן אף שאינו נפש החוטאת באיסור ח״ו

גם ע״י היתר כשאינו מקדש עצמו כו׳

Pues, mediante su descenso a este mundo, en el exilio, [el alma] se volvió física, y su corazón se

embotó y se hizo de piedra. Aunque no sea un alma que peque con lo prohibido, D'os no lo permi‐

ta, [esto sucede] también mediante lo permitido, cuando no se santifica a sí mismo, etc.

En el exilio de este mundo, el alma se vuelve tosca y el corazón se cierra como una piedra. Esto ocurre no

solo por el pecado, D'os no lo permita, sino también por medio de lo permitido, cuando la persona no se

santifica en ello.

4
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וע״י התעוררות רחמים רבים אתערותא דלעילא בי״ג מדה״ר נפתח לבו שיש כח במדה זו לפתוח מי

30 כמו שאנו רואים באדם אכזרי שלבו אטום וכשמעוררים לו איזה רחמנות שלבו אטום כבתולה31,
32 נפתח לבו.

Y mediante el despertar de una compasión abundante, un despertar desde lo Alto, en las Trece

Cualidades de Misericordia, se abre su corazón; pues esta cualidad tiene la capacidad de abrir a

quien tiene el corazón sellado como el de una doncella, como vemos en una persona cruel, cuyo

corazón está sellado, pero cuando despiertan en él cierta compasión, se abre su corazón.

Las Trece Cualidades de Misericordia, atraídas desde lo Alto, tienen la capacidad de abrir un corazón tan se‐

llado, del mismo modo que el estado cerrado de una doncella se abre con el matrimonio. Lo vemos en térmi‐

nos humanos: incluso el corazón de una persona cruel se abre cuando se despierta en ella la compasión.

וזהו כי בועליך עושיך ע״י תשובה מעומק׳ דליבא בהתבוננות כי ה׳ צבאות33 הם כל חיי עוה״ב כו׳

Y esto es [lo que significa] “Pues tu Dueño es tu Hacedor”: mediante la teshuvá desde lo profundo

del corazón, al contemplar que “D'os de los Ejércitos”, que es toda la vida del Mundo Venidero,

etc.,

El Alter Rebe explica ahora “tu Dueño es tu Hacedor” mediante la teshuvá descrita antes. El versículo conti‐

núa: “D'os de los Ejércitos es Su Nombre”, y él lo interpreta como un tema de contemplación: toda la vida

del Mundo Venidero está contenida en “D'os de los Ejércitos”.

הוא רק שמו הודו על ארץ ושמים34 זיו השכינה ומקור נשמתו הוא גבוה מאד נעלה כו׳ וירידתה הוא

ירידה גדולה כו׳

es solo “Su Nombre”: “Su gloria está sobre la tierra y el cielo”, el resplandor de la Shejiná; y la

fuente de su alma es muy elevada y excelsa, etc., y su descenso es un gran descenso, etc.

Todo eso no es más que el “Nombre” de D'os, Su gloria que brilla sobre el cielo y la tierra, un mero resplan‐

dor de la Shejiná, así como un nombre es solo una expresión externa de la persona. En contraste, la fuente

del alma es muy excelsa, de modo que su descenso a este mundo es muy grande.

עי״ז הוא מעורר י״ג מדות כו׳ ברחמים רבים לפתוח לבו שיהיה כלי ומכון לשבתך פעלת35 ה׳ כו׳

Por medio de esto despierta las Trece Cualidades, etc., con compasión abundante, para abrir su

corazón, de modo que sea una vasija y “el cimiento de Tu morada que Tú has hecho, D'os, etc.”

Esta contemplación despierta abundantemente las Trece Cualidades de Misericordia, que abren el corazón

cerrado de la persona. El corazón abierto se convierte en una vasija y en el “cimiento de Tu morada”, un lu‐

gar donde D'os puede reposar.

5
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יאר ה׳ פניו אליך36 שעי״ז כמים הפנים37 כו׳ יחזור פניו ג״כ בתשובה וזהו ג״כ עשרת ימי תשובה הוא

חזרת פנים בפנים

“Que D'os haga brillar Su rostro sobre ti”, para que, por medio de esto, “como el agua [refleja] el

rostro frente al rostro, etc.”, también él vuelva su rostro en teshuvá. Esto es también lo que signifi‐

can los Diez Días de Teshuvá: volver a estar cara a cara.

Cuando D'os “hace brillar Su rostro” sobre una persona, esta, como un reflejo en el agua, vuelve su propio

rostro hacia D'os en teshuvá. Los Diez Días de Teshuvá (desde Rosh Hashaná hasta Yom Kipur) son este re‐

torno a una relación cara a cara.

כי כל השנה אף שעובדים את ה׳ כו׳ הוא בחינת עורף כי פנו אלי עורף ולא פנים38

Pues durante todo el año, aunque se sirva a D'os, etc., se está en el nivel de la nuca: “Pues me die‐

ron la espalda y no el rostro”.

Durante el resto del año, incluso quien sirve a D'os lo hace como si estuviera vuelto hacia Él de espaldas. El

Alter Rebe toma la reprimenda de Jeremías, “me dieron la espalda y no el rostro”, para describir un servicio

sin involucramiento interior.

כי כל עיקר חיות האדם וכל החושים ראיה ושמיעה דיבור ריח הוא בפנים ובעורף הוא רק עצם כו׳

Pues toda la esencia de la fuerza vital de una persona y todos los sentidos —la vista, el oído, el habla

y el olfato— están en el rostro, mientras que en la nuca solo hay hueso, etc.

El rostro es donde se concentran la vida y los sentidos de una persona, mientras que la nuca es solo hueso.

La imagen muestra la diferencia entre servir con toda la vitalidad interior y un servicio meramente externo.

כמו כן צריך להחזיר כל עיקר נקודת לבבו ורצונו ומחשבה דיבור ומעשה רק לה׳ לבדו וכאמרו מי לי

39 כו׳ ג״ע תחתון וג״ע עליון כו׳ בשמים40,

Del mismo modo, es preciso volver hacia Él solo toda la esencia del punto de su corazón, su volun‐

tad, su pensamiento, su habla y su acción; como se dice: “¿A quién tengo en el cielo, etc.”: al Jar‐

dín del Edén inferior y al Jardín del Edén superior, etc.,

Volver el rostro hacia D'os significa dirigir hacia Él solo el punto más íntimo del corazón, la voluntad y todo

pensamiento, habla y acción. Como dice el salmista: “¿A quién tengo en el cielo?”, uno no busca siquiera los

Jardines del Edén, sino a D'os mismo.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6

Las almas de lo Alto y el amor oculto de abajo

שהוא רק זיו והארה אחת כנ״ל וקודם עשי״ת כל חודש אלול מעורר י״ג מדה״ר שעי״ז יהיו עשי״ת
42 פנים בפנים אחד באחד בכל נפשך41 וגו׳ להכלל ולהבטל במהותו ועצמותו רחמי׳ רבים ורב חסד:

que solo son un resplandor y un único destello, como [se explicó] antes. Y antes de los Diez Días de

Teshuvá, durante todo el mes de Elul, se despiertan las Trece Cualidades de Misericordia, para

que, por medio de ello, los Diez Días de Teshuvá sean cara a cara, uno con Uno, “con toda tu alma,

etc.”, para ser incluido y anulado en Su ser y Su esencia: compasión abundante y “abundante en

bondad”.

Los Jardines del Edén son solo un destello, por lo que la meta es la esencia de D'os. Elul, el mes anterior a

Rosh Hashaná, despierta las Trece Cualidades de Misericordia y prepara los Diez Días de Teshuvá para que

sean cara a cara, con el alma incluida y anulada en el ser y la esencia de D'os.

ד והנה כל זה הוא בנשמות שהם בעוה״ז בגלות וירידה גדולה כו׳. אך הוא ע״י תשובה כנ״ל ובמקום

שבעל תשובה עומד כו׳.

Ahora bien, todo esto se refiere a las almas que están en este mundo, en el exilio y en un gran des‐

censo, etc. Pero sucede mediante la teshuvá, como [se explicó] antes, y “en el lugar donde se en‐

cuentra un baal teshuvá, etc.”

Todo lo expuesto hasta aquí se refiere a las almas en cuerpos, cuyo ascenso se produce mediante la teshuvá.

El Talmud enseña que “en el lugar donde se encuentra un baal teshuvá (quien retorna)”, ni siquiera los tza‐

dikim perfectos pueden estar, lo cual muestra hasta qué altura llega este ascenso.

אבל הנשמות שבג״ע שהם בחינות צדיקים גמורים שמשיגים מזיו השכינה כנ״ל וא״כ ע״י מה הוא

עלייתם להכלל כו׳ שאינו שייך אצלם לב נשבר מעומקא דליבא כו׳

Pero las almas del Jardín del Edén, que están en el nivel de los tzadikim perfectos y aprehenden

algo del resplandor de la Shejiná, como [se explicó] antes: si es así, ¿mediante qué ascienden para

ser incluidas, etc., puesto que en ellas no corresponde un corazón quebrantado desde lo profundo

del corazón, etc.?

Esto plantea una pregunta acerca de las almas que ya están en el Jardín del Edén, tzadikim perfectos que

disfrutan del resplandor de la Shejiná. En ellas no corresponde un corazón quebrantado; entonces, ¿cómo

ascienden para ser incluidas en la esencia de D'os?

6
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זהו לריח שמניך טובים43 כו׳ ע״כ עלמות אהבוך ופי׳ שע״י התורה שעסקו בה בהיותם בעוה״ז

מלובשים בגופים שהתורה נתלבשה ג״כ בדברים גשמיים

Esto es [lo que significa] “Por el aroma de tus buenos aceites, etc., por eso las doncellas te aman”.

La explicación es que sucede mediante la Torá que estudiaron cuando estaban en este mundo, re‐

vestidas de cuerpos, pues la Torá también estaba revestida de asuntos físicos.

La respuesta se encuentra en el versículo inicial: “el aroma de tus buenos aceites” es la razón por la que “las

doncellas”, las almas de lo Alto, aman a D'os. Su ascenso se produce mediante la Torá que estudiaron cuan‐

do estaban en cuerpos, pues la Torá misma estaba revestida de asuntos físicos.

וזהו שמן תורק שמך כל התורה שמו של הקב״ה44 הורק מכלי אל כלי בהשתלשלות להתלבש בעוה״ז

בדברים גשמיים וכל מה שהורק למטה כו׳

Y esto es [lo que significa] “tu nombre es aceite derramado”: toda la Torá es el Nombre del Santo,

bendito sea, derramado de una vasija a otra a través de la cadena descendente de los mundos, para

revestirse en este mundo en asuntos físicos. Y cuanto más abajo se derrama, etc.,

“Tu nombre es aceite derramado” se refiere a la Torá, que es íntegramente el Nombre de D'os. Fue “derra‐

mada” de un nivel al siguiente hasta revestirse de asuntos físicos en este mundo.

ריחו נודף יותר כמו שאנו רואים בשמן גשמי שמה שהי׳ למעלה כשהורק מכלי אל כלי נעשה למטה

ריחו יותר

más se difunde su aroma; como vemos en el aceite físico: lo que estaba arriba, al ser derramado de

una vasija a otra, adquiere abajo un aroma más intenso.

La analogía proviene del aceite real: cuanto más se lo vierte de una vasija a otra, más se difunde su aroma.

Del mismo modo, el “aroma” de la Torá es más intenso en su forma más baja y física.

45 סוף מעשה במחשבה תחילה עי״ז יש להם עלייה להכלל כנ״ל. כמו כן התורה נעוץ סופן בתחלתן

Así también la Torá: “su final está insertado en su comienzo”, “lo último en la acción, primero en

el pensamiento”. Por medio de esto ellas ascienden para ser incluidas, como [se explicó] antes.

Como “el final está insertado en el comienzo”, el nivel más bajo de la Torá está unido a su fuente más eleva‐

da, así como la acción final fue lo primero en el pensamiento. Por eso, la Torá que las almas estudiaron aba‐

jo las eleva para ser incluidas en D'os.
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וזהו ע״כ עלמות הם נשמות שאינם בגוף בעוה״ז אהבוך הוא אהבה רבה רב חסד כי טל אורות טליך46

כל המשתמש באור תורה אור תורה47 מחייהו )בכתובות קי״א ב׳(

Y esto es [lo que significa] “por eso las doncellas”: son las almas que no están en un cuerpo en este

mundo; “te aman”: este es el gran amor, “abundante en bondad”. Pues “tu rocío es rocío de luces”:

quien se sirve de la luz de la Torá, la luz de la Torá le da vida (Kesubos 111b).

“Las doncellas te aman” significa que las almas de lo Alto alcanzan el gran amor (ahavá rabá), vinculado con

“abundante en bondad”. La enseñanza talmúdica de que la luz de la Torá da vida a quienes se sirven de ella

muestra que su estudio de la Torá les da vida y elevación.

וזהו טובים ל׳ אור את האור כי טוב48 והנה ע״י תשובה מעומקא דליבא בעוד הנשמה בעוה״ז יכול

לעלות ולהגיע ג״כ לאהבה רבה כנ״ל.

Y esto es [lo que significa] “buenos”, expresión que alude a la luz: “la luz, que era buena”. Ahora

bien, mediante la teshuvá desde lo profundo del corazón, mientras el alma aún está en este mun‐

do, también puede ascender y alcanzar el gran amor, como [se explicó] antes.

“Buenos” se interpreta como una expresión que alude a la luz, como en “D'os vio la luz, que era buena”; así,

los “buenos aceites” son la luz de la Torá. Un alma que todavía está en este mundo también puede alcanzar

este gran amor mediante una teshuvá profunda.

49 וכו׳ והנה איתא ערבים עלי51 דברי סופרים יותר מיינה של תורה הן וזהו ישקני מנשיקות פיהו50,

המאה ברכות שמברכין

Y esto es [lo que significa] “Que me bese con los besos de su boca, etc.”. Se enseña: “Las palabras

de los Escribas me son más queridas que el vino de la Torá”: estas son las cien bendiciones que se

dicen

El versículo anterior a “el aroma de tus buenos aceites” dice: “Que me bese con los besos de su boca”, y con‐

tinúa: “pues tu amor es mejor que el vino”. El Talmud interpreta esto como “las palabras de los Escribas son

más queridas que el vino de la Torá”, y el Alter Rebe lo aplica a las cien bendiciones recitadas cada día, una

institución rabínica.

בכל יום ברוך אתה ה׳ שהן מד״ס שיהי׳ התגלו׳ והמשכה מן העולם ועד העולם אלקינו שיהי׳ אלקינו

לא למעלה בחינת כו׳ רק בשכל והתבוננות

cada día, “Bendito eres Tú, D'os”, que son palabras de los Escribas, para que haya una revelación y

una emanación “de mundo en mundo”; “nuestro D'os”, para que Él sea nuestro D'os, no arriba, en

el nivel de, etc., sino solo mediante el intelecto y la contemplación.

Cada bendición, “Bendito eres Tú, D'os, nuestro D'os”, hace descender la revelación de D'os del mundo su‐

perior al inferior. “Nuestro D'os” significa que Él sea nuestro, no remoto en lo Alto ni conocido solo median‐

te el intelecto y la contemplación.
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אך צריך שיהי׳ התגלות נקודת לבבו שיהי׳ רצון אחד לבדו ית׳ ובכל אחד מישראל יש אהבה

Pero debe revelarse el punto de su corazón, de modo que haya una sola voluntad, solo por Él, exal‐

tado sea. Y en cada miembro de Israel hay un amor

Más allá del entendimiento, debe revelarse el punto más íntimo del corazón, una sola voluntad dirigida úni‐

camente a D'os. Todo judío tiene ese amor a D'os, aunque pueda estar oculto.

מסותרת כל חד לפום שיעורא דילי׳ בגילוי בתפלה יש מתפלל בבחי׳ צעק לבם52 אף שרואה בעצמו

שהוא מגושם ומלובש בתאוות ומדות גשמיות

oculto, cada uno según su propia medida, que se revela en la plegaria. Hay quien reza a la manera

de “su corazón clamó”, aunque vea en sí mismo que es tosco y está revestido de deseos y atributos

físicos.

Este amor oculto sale a la superficie en la plegaria, en cada persona según su medida; algunos rezan como

si “su corazón clamase”. Esto puede ocurrir incluso cuando la persona se considera tosca y ligada a deseos

físicos.

אך עכ״ז האמת אינו כן כי הוא רק שקר מעלמא דשקרא והאהבה הנ״ל הוא האמת

Sin embargo, la verdad no es así, pues eso es solo falsedad, proveniente del mundo de la falsedad,

mientras que el amor mencionado es la verdad.

Esa tosquedad no es el verdadero ser de la persona; pertenece al “mundo de la falsedad”, este mundo mate‐

rial. El amor oculto a D'os es la verdad del alma.

55 שיש בו מוח וקליפה המכסה 53 כמו האגוז ולכן נקרא כנסת ישראל בשם אגוז אל גנת אגוז ירדתי54,
כמו כן בנשמות כו׳ בעודן בגוף בעוה״ז וזהו סוד האהבה מסותרת56 הנ״ל57

Por eso la Congregación de Israel es llamada “nuez”: “Descendí al jardín de las nueces”. Así como

una nuez tiene un núcleo y una cáscara que lo cubre, así también ocurre con las almas, etc., mien‐

tras están en un cuerpo en este mundo. Este es el secreto del amor oculto mencionado antes.

El Midrash compara a Israel con una nuez, que tiene un núcleo comestible oculto dentro de una cáscara

dura. Del mismo modo, mientras el alma está en un cuerpo, su amor a D'os queda oculto bajo una cáscara

exterior; este es el “secreto” del amor oculto.

אך על ידי מה יכולה לבא לגילוי רב הוא ע״י התעוררות סוד העליון ישת חשך סתרו58 כו׳

Pero ¿mediante qué puede llegar a una gran revelación? Mediante el despertar del secreto supe‐

rior: “Él hizo de la oscuridad Su escondite, etc.”,

El amor oculto llega a una revelación plena cuando se despierta un “secreto” superior. Este secreto superior

es el propio nivel oculto de D'os, descrito en el versículo “Él hizo de la oscuridad Su escondite”.
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E N  L A  A V O DÁ

La persona debe hacer un examen sincero de su alma: cuán elevada es su fuente y cuánto ha descendido, y

sentir compasión por ella con el corazón quebrantado. Esa teshuvá que brota de lo profundo del corazón,

especialmente en Elul y durante los Diez Días de Teshuvá, vuelve hacia D'os únicamente el punto más ínti‐

mo del corazón, la voluntad, el pensamiento, el habla y la acción, sin buscar siquiera el Gan Eden, sino a

D'os mismo; y debe saber que cualquier tosquedad que vea en sí mismo no es la verdad, mientras que el

amor oculto a D'os sí lo es.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el maamar llama a todo el Mundo Venidero “un tenue resplandor”, y qué alcanza la teshuvá en

este mundo que aquel no alcanza?

2. Según el maamar, ¿cómo puede necesitar teshuvá un alma que no ha pecado?

3. ¿Qué representan el “rostro” y la “nuca”, y cómo transforman Elul y los Diez Días de Teshuvá uno en la

otra?

4. ¿Por qué aumenta la fragancia del aceite y de la Torá cuanto más se derraman hacia abajo, y cómo ayuda

esto a las almas del Gan Eden?

5. ¿Qué son el “secreto superior” y el “secreto inferior”, y cómo hace aflorar la teshuvá a ambos?

לבא להתגלות עי״ז מתגלה סוד התחתון אהבה כנ״ל כמ״ש בד״ה כי תהיין לאיש שתי נשים59 כו׳ ע״ש

para que se revele; por medio de ello se revela el secreto inferior, el amor mencionado antes,

como se explica en el discurso que comienza “Si un hombre tiene dos esposas, etc.”; véase allí.

Cuando se revela el nivel oculto superior, sale a la luz el secreto inferior: el amor oculto del alma. El Alter

Rebe remite a otro maamar donde esto se explica extensamente.

וזהו נכנס יין יצא סוד60 ע״י תשובה יוצא הסוד העליון והסוד התחתון כנ״ל וזהו מי גלה רז זה לבני61
62 כו׳:

Y esto es [lo que significa] “Cuando entra el vino, sale el secreto”: mediante la teshuvá salen el se‐

creto superior y el secreto inferior, como [se explicó] antes. Y esto es [lo que significa] “¿Quién re‐

veló este secreto a Mis hijos, etc.”

La afirmación talmúdica “Cuando entra el vino, sale el secreto” (vino y secreto tienen ambos el valor numé‐

rico de setenta) se aplica a la teshuvá, que revela tanto el secreto superior como el inferior. “¿Quién reveló

este secreto a Mis hijos?” alude a que Israel dijo “haremos” antes de “escucharemos”, expresión de un amor

y compromiso que trascienden el entendimiento.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

לריח שמניך טובים

El versículo que encabeza el maamar. Sus últimas pala‐

bras, “las doncellas te aman”, se aplican a las almas que

no están en cuerpos.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Gratos son tus perfumes; tu nombre es como perfume de‐

rramado; por eso te aman las doncellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ג.

1

אל תקרי עלמות אלא עולמות

El Talmud lee alamot (doncellas) como olamot (mundos)

en este versículo. El Alter Rebe usa esta lectura para iden‐

tificar a las “doncellas” con las almas de los mundos

superiores.

Avodah Zarah 35b:7–8עבודה זרה ל״ה ב:ז׳-ח׳

ים״, נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ יב: ״לְ תִ כְ אי דִּ א, מַ דָּ סְ ב חִ רַ יהּ דְּ רֵ ן בְּ מָ ב נַחְ שׁ רַ רַ דָּ
ף, הּ נוֹדֵ יחָ גוּלָּה — רֵ יָיטֹין: מְ לְ ל פִּ ית שֶׁ לוֹחִ צְ ה? לִ כָם דּוֹמֶ יד חָ מִ לְ ה תַּ מָ לְ
ין גַּלִּ תְ נּוּ מִ מֶּ ין מִ כוּסִּ מְּ ים שֶׁ רִ בָ לָּא דְּ לֹא עוֹד, אֶ ף. וְ הּ נוֹדֵ יחָ ין רֵ ה — אֵ כוּסָּ מְ
לָּא לֹא עוֹד, אֶ י בֵּקהּ ״עֲלוּמוֹת״; וְ רִ בוּךָ״, קְ הֵ ר: ״עֲלָמוֹת אֲ מַ נֶּאֱ לוֹ, שֶׁ
וֶת״; ל מָ י בֵּקהּ ״עַ רִ בוּךָ״, קְ הֵ ר: ״עֲלָמוֹת אֲ מַ נֶּאֱ וֶת אוֹהֲבוֹ, שֶׁ מָּ אַךְ הַ לְ מַּ שֶׁ

בָּא, עוֹלָם הַ ד הָ חָ אֶ זֶּה וְ עוֹלָם הַ ד הָ חָ נֵי עוֹלָמוֹת, אֶ ל שְׁ נּוֹחֵ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד, אֶ וְ
י בֵּקהּ ״עוֹלָמוֹת״. רִ ר: ״עֲלָמוֹת״, קְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 71bזח״ג עא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ז לה, ב. זח״ג עא, ב.

2

כי בועליך עושיך

Isaías llama a D'os “Dueño” (esposo) y Hacedor de la Con‐

gregación de Israel. Aquí se aplica a las almas revestidas

de cuerpos en este mundo.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ
א: רֵ קָּ יִ

Porque tu Hacedor es tu esposo, D'os de los ejércitos es Su

nombre; y el Santo de Israel es tu Redentor, D'os de toda la

tierra será llamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, ה.

3

מוטב דלידייני׳

Tras la muerte de Ajer, un sabio reza para que lo juzguen,

a fin de que pueda entrar en el Mundo Venidero. El Alter

Rebe deduce que vale la pena soportar incluso el Gehin‐

nom por el Jardín del Edén.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ

י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה טו, ב.

4

יש עוד גיהנם מקודם הנק׳ נהר דינור

La nota dice que esta idea no aparece en los maamarim

del Alter Rebe ni en Or HaTorah, y remite a Torah Chaim

para la diferencia entre el Gehinnom y el Río de Fuego.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ענין זה ליתא במאמרי אדה״ז ובאוה״ת. וראה בתו״ח פ׳ וישלח דף קצז, ב
]בהוצאה חדשה[ ההפרש בין גיהנם לנהר דינור ”נהר דינור שטובלים בו

הנשמות שיבוררו וילובנו מאש זרה )ולא כגיהנם שהוא אש השורף ומכלה
כו׳(”.

5

נהר דינור דנגיד ונפיק

Daniel ve un río de fuego que sale y fluye de delante de

D'os. Aquí representa la purificación por la que pasa el

alma antes de ascender al Jardín del Edén superior.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ
Un río de fuego brotaba y salía de delante de él; millares de

millares le servían, y diez mil veces diez mil estaban ante él;

el tribunal se sentó, y se abrieron los libros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דניאל ז, י. בארוכה במאמרי אדה״א שם.

6

ירידה זו צורך עליה

Ese pasaje también enseña que el descenso de las almas al

cuerpo es en aras de un ascenso.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ דברים א, א.

7

יפה שעה אחת בתשובה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ד, יז.

8

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב

La Mishná enseña que una hora de teshuvá y buenas ac‐

ciones en este mundo vale más que toda la vida del Mundo

9
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Venidero. Esto es clave para comprender por qué descien‐

de el alma.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

כל חיי עוה״ב

La nota dice que la versión del Rebe Miteler de este maa‐

mar subraya que “la vida del Mundo Venidero” está en

plural.

L A  N O TA  D E  K E H O T

במאמרי אדה״א מדייק לשון ”חיי עוה״ב” לשון רבים. וע״ז מתרץ ג״ע
התחתון וימות המשיח.

10

ג״ע התחתון וימות המשיח כו׳

Esta versión paralela del maamar enumera “el Jardín del

Edén inferior, el Jardín del Edén superior y los Días del

Mashíaj”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

במאמרי אדה״ז ע׳ יח ובאוה״ת ע׳ מה: ”ג״ע התחתון ג״ע העליון וימות
המשיח”. אבל באוה״ת ע׳ נ: ”ג״ע עליון ותחתון וימות המשיח ותחה״מ שנק׳
עוה״ב” — וראה באוה״ת הגהה לכאן. וראה בד״ה אתה הראת תשמ״ו
)סה״מ מלוקט ח״א ע תס( שההפרש בין ג״ע לתחה״מ, ג״ע בא ע״י אתעדל״ת

ועבודת האדם, משא״כ בנוגע לתחיית המתים תנן כל ישראל יש להם חלק
לעוה״ב ע״ש. וראה סה״מ תרל״ג ח״ב ע׳ תכא. אין כל אדם זוכה לג״ע.

11

הוא רק זיו השכינה

El Tzemach Tzedek pregunta: si incluso la Resurrección

es solo un “resplandor”, ¿cuándo se revelará la inclusión

en la esencia de D'os que se obtiene mediante la teshuvá y

las buenas acciones? Responde que “resplandor” significa

la fuerza vital que brilla en los mundos de forma medida, y

señala que en otro lugar se dice que esto se aplica en este

mismo mundo, aunque no como recompensa.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת כתב הצ״צ: ”הדבר צריך ביאור כי מאחר שתחה״מ וגם אפילו כל
הנא״י אינן אלא בחי׳ זיו כו׳ א״כ מה שע״י תומע״ט בעוה״ז נכלל בעצמותו
ומהותו ית׳ מתי יהי׳ גילוי זה . . הן אמת במ״א כ׳ שגם בעוה״ז ממש שייך זה
רק שאינו כדרך קיבול שכר . . ע״כ צ״ל דמש״כ . . אינו אלא בבחי׳ זיו היינו
בבחי׳ חיות המאיר בעולמות בדרך שרש ועצם קצבת האור הנמשך

להעולמות” ע״ש בארוכה.

12

ביו״ד נברא עוה״ב

El Talmud enseña que este mundo fue creado con la letra

hei y el Mundo Venidero con la letra yud. La pequeña yud

señala cuán limitado es incluso el Mundo Venidero en

comparación con la esencia de D'os.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות כט, ב.

13

Job dice: “de mi carne contemplo a D'os”. El Alter Rebe lo

usa para establecer una analogía entre el pensamiento y el

habla de una persona y la relación de D'os con la

creación.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

במאמר אחד יכול להבראות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ה, א.

15

במאמר אחד יכול להבראות
La Mishná dice que el mundo fue creado con diez expre‐

siones, aunque podría haber sido creado con una. Aquí
muestra que toda la creación es como una sola expresión

ante D'os.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Con diez enunciados fue creado el mundo. ¿Y qué nos ense‐

ña esto, si ciertamente podría haber sido creado con un solo

enunciado? Fue así para castigar a los malvados que destru‐

yen el mundo creado con diez enunciados, y para conceder

una buena recompensa a los justos que sostienen el mundo

creado con diez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

16

בראשית נמי מאמר

El Talmud cuenta “En el principio” entre las diez expre‐

siones de la creación. Esto respalda la idea de que la crea‐

ción en su conjunto emana de una sola expresión

contraída.

Rosh Hashanah 32a:19–20ראש השנה ל״ב א:י״ט-כ׳

יב: תִ כְ ר הוּא, דִּ מָ אֲ י מַ ית״ נָמֵ אשִׁ רֵ ווּ! ״בְּ ה הָ עָ שְׁ ית תִּ אשִׁ רֵ בְ ר״ דִּ יֹּאמֶ ״וַ
לֹשׁ לֹשׁ שָׁ ר שָׁ ם אָמַ ר: אִ י אוֹמֵ ן נוּרִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ יִם נַעֲשׂוּ״. רַ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ״בִּ

17
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PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

ן לֹשׁ מִ ה, שָׁ תּוֹרָ ן הַ לֹשׁ מִ נֵי: שָׁ תָ י קָ יכִ הוּ, הֵ יָא לְ עְ יבַּ ן — יָצָא. אִ כּוּלָּ מִ
א, אוֹ יהוּ חֲדָ ינַיְ יכָּא בֵּ אִ ע, וְ שַׁ ווּ תֵּ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ לֹשׁ מִ שָׁ ים, וְ יאִ בִ נְּ הַ
יָין וְ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ים, וְ יאִ בִ נְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ד מִ חָ א: אֶ מָ לְ דִ

יהוּ טוּבָא? ינַיְ יכָּא בֵּ אִ לֹשׁ, וְ הוּ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ר״ה לב, א.

בכל חמשים אלף יובלות

Ese pasaje también habla de los cincuenta mil jubileos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

וכ״ה לעיל פ׳ נשא כ, ד. פ׳ ואתחנן ז, ג. החשבון של נ׳ אלפים יבולות מובא
בספר ש״ך על התורה )— שפתי כהן להרה״ק מרדכי הכהן מגורי האריז״ל(
בתחילת פ׳ בהר על הפסוק שש שנים תזרע שדך שית אלפי שנין, שש שנים
תזמור כרמך רמז על שיתא אלפי שמיטין ואספת את תבואתה תבואת ה׳
שאחר שיתא אלפי שמיטות יהיו בני העוה״ב שתפעול הבינה שהם חמשים
אלף יובלות שכולם מנוחה ע״ש. בענין נ׳ אלפים יובלות ראה סה״מ תקס״ב
ע׳ רכז עם הגהות באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תרסח ואילך. ובמאמרי אדה״א נ״ך ע׳
רד. יהל אור ע׳ תקנה דשם כ׳ ”וי״ל שזהו המרומז ג״כ בפי׳ כל עולמים כל
דהיינו חמשים אלף יובלות . . וענין חמשים אלף יובלות י״ל עפמ״ש בע״ח
שער י״ד בענין נש״ב שבא״א הם בבחי׳ חשבון גדול ע״כ מזה נמשך חשבון

אלפים” ע״ש.

18

ולית מחשבה תפיסא בי׳ כלל

De la plegaria de Eliahu (Patach Eliyahu): “ningún pensa‐

miento puede aprehenderte en absoluto”. Describe la

esencia de D'os como más allá de todo nivel de revelación,

incluido el Mundo Venidero.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

19

דע מאין באת

Ese pasaje analiza niveles en el “punto del corazón” que

están por encima de Biná y Daat, y los dos niveles parale‐

los de la voluntad suprema por encima del intelecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ג, א. ראה גם לעיל פ׳ במדבר ב, א. באוה״ת שה״ש ע׳ נב מבאר שהוא
האין שממנו תמצא החכמה עילאה שמשם שרש הנשמה.

20

דע מאין באת ולאן אתה הולך

La Mishná insta a la persona a saber de dónde vino y

adónde va. Aquí “de dónde” se convierte en la fuente del

alma por encima de Jojmá, y “adónde vas”, en su descenso

a este mundo.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ
ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ

רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
Akabia ben Mahalalel dijo: ten presentes tres cosas y no cae‐

rás en poder del pecado: sabe de dónde vienes, adónde vas y

ante quién has de rendir cuenta y razón. ¿De dónde vienes?

De una gota pútrida. ¿Adónde vas? A un lugar de polvo, de

gusano y de larva. ¿Ante quién has de rendir cuenta y ra‐

zón? Ante el Rey de reyes de reyes, el Santo, bendito sea.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

21

והחכמה מאין תמצא

Job pregunta: “¿De dónde se encontrará la sabiduría?”.

En Jasidut se interpreta como “la sabiduría se encuentra a

partir del ayin (nada)”, señalando el nivel por encima de

Jojmá donde tiene su raíz el alma.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב.

22

ברחמים גדולים אקבצך

“Por un instante te abandoné, y con gran compasión te re‐

uniré”. El Alter Rebe interpreta el exilio como el “instan‐

te” y la teshuvá como la atracción de la “gran compasión”.

Isaiah 54:7ישעיהו נ״ד:ז׳

: ךְ צֵ בְּ קַ ים אֲ דֹלִ ים גְּ חֲמִ רַ יךְ וּבְ תִּ זַבְ טֹן עֲ גַע קָ רֶ בְּ

Por un breve instante te abandoné, pero con gran compa‐

sión te reuniré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, ז.

23

בד״ה להבין פי׳ הפסוק מי אל כמוך

Este es el maamar al que remite el propio texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ נצבים סא, א.

24

להמשיך י״ג מדות הרחמים

El Tzemach Tzedek sugiere que las Trece Cualidades aquí
son los trece “tikkunei dikna” de Zeir Anpín, mientras que

la “gran compasión” se refiere a las trece de Arij Anpín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

25
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PÁR R A F O  4
PÁR R A F O  5

באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ נג מבאר הצ״צ: ”אך י״ל דכוונתו כאן שי״ג מדות
הם י״ג ת״ד דז״א ורחמים גדולים הם י״ג ת״ד דא״א” ע״ש.

שלא יכול להתמשך בכלי אחד

La versión paralela explica que esta compasión todavía no

puede hacerse descender ni dividirse en cualidades, por‐

que el ser y la esencia de D'os están muy por encima in‐

cluso de las grandes cualidades que preceden a Jojmá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

במאמרי אדה״ז שם מבאר: ”אשר עדיין לא ניתן להמשך ולהתחלק במדות
כלל וכמאמר דלאו דאית לך צדק ידיעא כו׳ ולאו מכל אינון מדות כלל כי
מהותו ועצמותו ית׳ גבוה מאד נעלה מן המדות הגדולות שלפני החכמה כו׳

וכמ״ש במ״א”. וכ״ה באוה״ת שה״ש ע׳ מו.

26

ה׳ ה׳ א-ל רחום

El comienzo de las Trece Cualidades de Misericordia reve‐

ladas a Moshé. Aquí el Nombre duplicado señala la ema‐

nación desde la esencia de D'os hacia las trece cualidades.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

Y D'os pasó delante de él y proclamó: «D'os, D'os, D'os, mi‐

sericordioso y clemente, lento para la ira y abundante en

bondad y verdad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לד, ו.

27

כי יבעל בחור בתולה

“Como un joven desposa a una doncella”. Muestra que el

verbo ba'al se refiere a la primera unión con una doncella,

lo cual plantea la pregunta de cómo puede aplicarse a

D'os y a las almas.

Isaiah 62:5ישעיהו ס״ב:ה׳
ךְ יִ לַ ישׂ עָ ל־כַּלָּה יָשִׂ ן עַ תָ שׂוֹשׂ חָ ךְ וּמְ נָיִ לוּךְ בָּ עָ בְ תוּלָה יִ ל בָּחוּר בְּ עַ בְ י־יִ כִּ

: ךְ יִ לֹקָ  אֱ
Porque como un joven desposa a una virgen, así tus hijos te

desposarán; y como el novio se regocija por la novia, así
D'os se regocijará por ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סב, ה.

28

El Talmud enseña que una mujer establece un pacto solo

con quien la hizo una vasija. Esto explica por qué “tu Due‐

ño” está asociado con “tu Hacedor”.

Sanhedrin 22b:3סנהדרין כ״ב ב:ג׳

ת תֶ ינָהּ כּוֹרֶ אֵ יא, וְ ה גּוֹלֶם הִ שָּׁ ב: אִ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יָא מִ ל בַּר אוּנְ מוּאֵ ב שְׁ ר רַ אָמַ
בָאוֹת ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ י, שֶׁ לִ אָהּ כְּ עֲשָׂ י שֶׁ מִ לָּא לְ ית אֶ רִ בְּ

מוֹ״. שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

29

שלבו אטום כבתולה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ב )יב, ב(. ]כ[.

30

שלבו אטום כבתולה

Kehot cita este pasaje como imagen de un corazón sella‐

do. El Alter Rebe lo usa para describir el corazón del alma,

cerrado a causa de su descenso.

Bava Batra 12b:8–9בבא בתרא י״ב ב:ח׳-ט׳

תוּלָה בְ בּוֹ אָטוּם כִּ ילּוּ לִ פִ ן, אֲ יַיִ יל בְּ גִ רָ : הָ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ אָמַ
ב רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ לוֹת״. אָמַ תֻ נוֹבֵב בְּ ירוֹשׁ יְ תִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ חוֹ, שֶׁ קְּ פַ ן מְ – יַיִ
א. יָבָם רָ צְ ד מִ ינַן לֵקהּ אַחַ לֶק פָּשׁוּט – יָהֲבִ חֵ כוֹר וְ לֶק בְּ א, חֵ יטָ שִׁ : פְּ עַ יְהוֹשֻׁ

אי? – מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

31

A D'os se lo llama “Dueño” (esposo) y Hacedor de Su pue‐

blo. Aquí describe cómo D'os abre el corazón sellado de

un alma en este mundo.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ

א: רֵ קָּ יִ
Porque tu Hacedor es tu esposo, D'os de los ejércitos es Su

nombre; y el Santo de Israel es tu Redentor, D'os de toda la

tierra será llamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

ה׳ צבאות

El versículo continúa “tu Dueño es tu Hacedor” con “D'os

de los Ejércitos es Su Nombre”. El Alter Rebe lo interpreta

como una enseñanza de que todo el Mundo Venidero no

es más que el “Nombre” de D'os.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ
א: רֵ קָּ יִ

Porque tu Hacedor es tu esposo, D'os de los ejércitos es Su

nombre; y el Santo de Israel es tu Redentor, D'os de toda la

tierra será llamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

הודו על ארץ ושמים

“Su Nombre solo es exaltado; Su gloria está sobre la tierra

y el cielo”. Muestra que lo que brilla en los mundos es solo

la gloria de D'os, un resplandor.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34
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PÁR R A F O  6

מכון לשבתך פעלת ה׳

Del Canto del Mar: “el cimiento de Tu morada que Tú has

hecho, D'os”. El corazón abierto se convierte en una mo‐

rada así. (La nota de Kehot cita Éxodo 15:7; las palabras

están en 15:17.)

Exodus 15:17שמות ט״ו:י״ז

שׁ דָ קְּ תָּ Havayah מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ ר נַחֲלָתְ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ
: יךָ נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ אֲ

Tú los traerás y los plantarás en el monte de tu heredad, en

el lugar, D'os, que has hecho para tu morada, en el santua‐

rio, D'os, que tus manos establecieron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טו, ז.

35

יאר ה׳ פניו אליך
De la Bendición Sacerdotal. El rostro de D'os que brilla so‐

bre una persona la impulsa a volver su rostro hacia D'os.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti y tenga misericor‐

dia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ו, כה.
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כמים הפנים
“Como el agua refleja el rostro frente al rostro, así es el co‐

razón de una persona respecto de otra”. Explica cómo el

acercamiento de D'os a una persona suscita una respuesta

correspondiente desde abajo.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

כי פנו אלי עורף ולא פנים

Jeremías reprende al pueblo por dar la espalda a D'os.

Aquí describe el servicio durante el año, que carece de un

giro interior hacia D'os.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ
נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ

Los que dicen a un tronco: «Tú eres mi padre», y a una pie‐

dra: «Tú nos has dado a luz», pues Me volvieron la espalda y

no el rostro; pero en el tiempo de su angustia dirán: «Leván‐

tate y sálvanos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

מי לי בשמים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כג, כה.

39

מי לי בשמים

“¿A quién tengo en el cielo [fuera de Ti]?” No se desea

nada, ni siquiera los Jardines del Edén, sino a D'os mis‐

mo. (La nota de Kehot cita Salmos 23:25; las palabras es‐

tán en 73:25.)

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל נפשך

Del Shemá: amar a D'os “con toda tu alma”. Describe la

entrega total de los Diez Días de Teshuvá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורב חסד

Una de las Trece Cualidades de Misericordia: “abundante

en bondad”. Nombra la misericordia que se atrae desde la

esencia de D'os.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

Y D'os pasó delante de él y proclamó: «D'os, D'os, D'os, mi‐

sericordioso y clemente, lento para la ira y abundante en

bondad y verdad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לריח שמניך טובים

El versículo inicial, ahora aplicado a las almas del Jardín
del Edén, que ascienden mediante el “aroma” de la Torá
que estudiaron.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ

Gratos son tus perfumes; tu nombre es como perfume de‐

rramado; por eso te aman las doncellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

כל התורה שמו של הקב״ה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה רמב״ן בהקדמתו עה״ת. ובכ״מ.

44

נעוץ סופן בתחלתן

Las diez Sefirot tienen “su final insertado en su

comienzo”. Aquí explica por qué la Torá en su nivel más

45
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bajo está ligada a su fuente más elevada.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

טל אורות טליך

“Tu rocío es rocío de luces”, el versículo de la Resurrec‐

ción. El Talmud lo interpreta como que la luz de la Torá da

vida a quienes se sirven de ella.

Isaiah 26:19ישעיהו כ״ו:י״ט

ץ ךָ וָאָרֶ לֶּ ל אוֹרֹת טַ י טַ ר כִּ פָ נֵי עָ נוּ שֹׁכְ נְּ רַ יצוּ וְ קִ י יְקוּמוּן הָ לָתִ בֵ יךָ נְ תֶ יוּ מֵ חְ יִ

יל: פִּ ים תַּ אִ פָ רְ
Tus muertos vivirán, mis cadáveres se levantarán; desper‐

tad y cantad, moradores del polvo, pues tu rocío es como ro‐

cío de luz, y la tierra dará a luz a las sombras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

El Talmud enseña que quien se sirve de la luz de la Torá
recibe vida de ella. Muestra que el estudio de la Torá da

vida y elevación a las almas.

Ketubot 111b:5כתובות קי״א ב:ה׳

פֶּה רַ מְ הוּא בִּ י, הָ כִ הוּ הָ תְּ לְ רַ אָמְ יהוּ דְּ יְ רַ מָ א לְ יחָ נָן: לָא נִ י יוֹחָ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
שׁ, י דּוֹרֵ נִ ר אֲ א אַחֵ רָ קְ ר לֵקהּ: מִ מַ יב. אֲ תִ כְ ה הוּא דִּ ה זָרָ עֲבוֹדָ מוֹ לַ צְ עַ

אוֹר שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ מִּ יל״, כׇּל הַ פִּ ים תַּ אִ פָ ץ רְ יךָ וָאָרֶ לֶּ ל אוֹרוֹת טַ י טַ יב: ״כִּ תִ כְ דִּ
ין אוֹר ה — אֵ אוֹר תּוֹרָ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ ין מִ אֵ כֹל שֶׁ יֵּיהוּ, וְ חַ ה מְ ה — אוֹר תּוֹרָ תּוֹרָ

יֵּיהוּ. חַ ה מְ תּוֹרָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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את האור כי טוב
“D'os vio la luz, que era buena”. Vincula la palabra “bue‐

na” con la luz, de modo que “buenos aceites” significa la

luz de la Torá.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
Y D'os vio que la luz era buena; y D'os separó la luz de las

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו ישקני מנשיקות פיהו

Allí el Rebe Miteler explica por qué “el aroma de tus bue‐

nos aceites” sigue a “Que me bese”, cuya continuación,

“mejor que el vino”, se interpreta como que las palabras

de los Escribas son más queridas que el vino de la Torá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

במאמרי אדה״א נ״ך ע׳ רטז מבאר כאן מהו ענין סמיכת הפסוק לריח שמניך
להפסוק שלעיל מיניה ישקני מנשיקות פיהו כי טובים דודיך מיין ע״ז אמרו

ערבים עלי ד״ס יותר מיינה של תורה.

49

ישקני מנשיקות פיהו

El versículo que precede a “el aroma de tus buenos

aceites”. Conduce a la enseñanza acerca de las palabras

de los Escribas.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ

Que me bese con los besos de su boca, pues tu amor es me‐

jor que el vino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ב.

50

ערבים עלי ד״ס יותר מיינה של תורה

El Talmud interpreta “tu amor es mejor que el vino” como

“las palabras de los Escribas son más queridas que el vino

de la Torá”. Se aplica a las cien bendiciones diarias insti‐

tuidas por los Sabios.

Avodah Zarah 35a:6עבודה זרה ל״ה א:ו׳

י ימִ ב דִּ א רַ תָ י אֲ ן״? כִּ יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י טוֹבִ אי ״כִּ כוּ׳. מַ ר וְ בָר אַחֵ דָ יאוֹ לְ שִּׂ הִ
ל עוֹלָם, בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ר: אָמְ אָמַ

ה. ל תּוֹרָ יֵּינָהּ שֶׁ ר מִ יךָ יוֹתֵ י דוֹדֶ רֵ בְ י דִּ לַ ים עָ יבִ עֲרֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ז לה, א. ע׳ מסעי )צב, ג(. וש״נ. ]כ[.
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צעק לבם
“Su corazón clamó a D'os”. Describe una plegaria en la

que irrumpe el amor oculto.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Su corazón clamó a D'os: «¡Muro de la hija de Sion! Deja co‐

rrer las lágrimas como un río, día y noche; no te des tregua;

que no cese la niña de tu ojo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

אל גנת אגוז ירדתי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש שם.

53

אל גנת אגוז ירדתי

“Descendí al jardín de las nueces”. El versículo que subya‐

ce a la comparación de Israel con una nuez.

Song of Songs 6:11שיר השירים ו׳:י״א

נֵצוּ ן הֵ גֶּפֶ ה הַ חָ רְ אוֹת הֲפָ רְ ל לִ נָּחַ י הַ בֵּ אִ אוֹת בְּ רְ י לִ תִּ דְ גוֹז יָרַ נַּת אֱ ל־גִּ אֶ
ים: מֹּנִ רִ הָ

Bajé al huerto de los nogales para mirar las plantas verdes

del valle, para ver si había brotado la vid y si estaban en flor

los granados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמו האגוז

Allí el Rebe Miteler explica la diferencia entre una nuez y

otras frutas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה במאמרי אדה״א נ״ך ע׳ ריח ההפרש בין אגוז לשאר פרי. ובספר
החקירה להצ״צ דף צה, ב שמבאר: ”אגוז שיש לו קליפין הרבה וקשות
ובתוכו המוח שהוא נחלק לארבע חלקים כנגד ד׳ אותיות השם . . והיינו
התלבשות הנשמה בגוף אשר הנשמה יש בה מד׳ עולמות אבי״ע שהם ד׳
אותיות השם . . ותכלית הכוונה כדי ישבור קליפי האגוז שהם תאוות הגוף
ועי״ז יבא לבחי׳ יתרון האור בחי׳ תשובה” ע״ש. וראה גם באוה״ת בראשית
כרך ג דף תרס, ב. ויקרא כרך א ע׳ שז מה אגוז זה אם נופל לתוך הטנופת

כו׳ כך ישראל כו׳.

55

וזהו סוד האהבה מסותרת

Allí el Rebe Miteler explica extensamente cómo todo judío,

por hundido que esté en los asuntos mundanos, tiene la

fuerza del autosacrificio cuando es puesto a prueba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בארוכה במאמרי אדה״א נ״ך ח״ב ע׳ ריט, דשם מתחיל לבאר איך יש כח
החזק בכאו״א מישראל למס״נ על קדה״ש אחר שגופו הולך וקשה בגסות
ובחומריות איך תבא לגילוי מיד בנסיון, ומפרש הגם שנשתקע בהבלי
העולם הזה בכל עומק לבו ונפשו מתעורר באהבה אלקית שזה בא מבחי׳

הפרי שבתוך הקליפה ע״ש.

56

ולכן נקראת כנסת ישראל בשם אגוז

El Midrash compara a Israel con una nuez. El Alter Rebe

aplica la imagen al amor oculto dentro del alma.

Shir HaShirim Rabbah 6:11שיר השירים רבה ו׳:י״א

אוֹת רְ עוֹלָם. לִ י, זֶה הָ תִּ דְ גוֹז יָרַ נַּת אֱ ל גִּ ר אֶ בָר אַחֵ ד, דָּ ל מוֹעֵ ע אֹהֶ נָסַ … וְ
י תֵּ יּוֹת וּבָ נֵסִ י כְ תֵּ לּוּ בָּ ן, אֵ גֶּפֶ ה הַ חָ רְ אוֹת הֲפָ רְ ל. לִ אֵ רָ לּוּ יִשְׂ ל, אֵ נָּחַ י הַ בֵּ אִ בְּ

ה, ין בַּתּוֹרָ קִ עוֹסְ ין וְ בִ יּוֹשְׁ ינוֹקוֹת שֶׁ תִּ לּוּ הַ ים, אֵ מֹּנִ רִ נֵצוּ הָ שׁוֹת. הֵ רָ דְ מִ
ים. מּוֹנִ ינֵי רִ עִ גַרְ ין שׁוּרוֹת שׁוּרוֹת כְּ בִ יוֹשְׁ וְ

«Bajé al huerto de los nogales para mirar los brotes del valle,

para ver si había florecido la vid y si estaban en flor los gra‐

nados» (Cantar de los Cantares 6:11). «Bajé al huerto de los

nogales», dijo Rabí Yehoshúa ben Leví: Israel fue compara‐

do con un nogal. Así como se poda un nogal y vuelve a cre‐

cer, de modo que se lo poda para su propio bien —¿por qué?

— porque vuelve a crecer; como aquello que se recorta y

vuelve a crecer, y como las uñas, que se recortan …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שהש״ר ו, יא. רש״י שה״ש ו, יא.
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ישת חושך סתרו
“Él hizo de la oscuridad Su escondite”. Aquí designa el

“secreto superior”, el nivel oculto de D'os, cuyo despertar

revela el amor oculto del alma.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Hizo de las tinieblas Su escondite, de ellas Su pabellón en

derredor; tinieblas de aguas, densas nubes de los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים יח, יב.
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כמ״ש בד״ה כי תהיין לאיש שתי נשים

Este es el maamar al que remite el texto.
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ראה לעיל דברים לז, ד ]מאמר הנ״ל וד״ה דידן, לריח שמניך שניהם נאמרו
בפ׳ כי תצא תקס״ג[.
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נכנס יין יצא סוד

“Cuando entra el vino, sale el secreto”. Aquí se aplica a la

teshuvá que revela tanto el secreto superior como el

inferior.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 38a:3–4סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳

י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ ים אַתֶּ נַיי, קוֹצִ ם: בָּ הֶ ר לָ אָמַ
ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ן״ נִ . ״יַיִ ינֶיךָ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ
י לַהּ רִ אָמְ בָא, וְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ ן – יָצָא סוֹד. אָמַ נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ אוֹתִ
ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ ר, מַ י בַּר מָ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ צַדִּ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ  יק ה׳ אֱ י צַדִּ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ וַ

ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ ה וַ עָ רָ הָ
יָה … נְ כׇ עוֹד גָּלוּת יְ יָּהוּ וְ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 39aזח״ג לט, א
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עירובין סה, א. סנהדרין לח, א. זח״ג לט, א.
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מי גלה רז זה לבני
Cuando Israel dijo “haremos” antes de “escucharemos”,

una voz celestial preguntó: “¿Quién reveló este secreto a

Mis hijos?”. Señala el amor oculto que trasciende el

entendimiento.

Shabbat 88a:8שבת פ״ח א:ח׳

ה בַּת תָ ע״ יָצְ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ זָר: בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
ין בּוֹ? שִׁ מְּ תַּ שְׁ ת מִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ז זֶה שֶׁ נַי רָ בָ לָּה לְ י גִּ ן: מִ הֶ ה לָ רָ אָמְ קוֹל וְ
רוֹ״ — בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ יב: ״בָּ תִ כְ דִּ

יב תִ כְ אי דִּ ינָא: מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ״. אָמַ מֹעַ שְׁ ר ״לִ הֲדַ י״, וַ א ״עֹשֵׂ ישָׁ רֵ בְּ
ה : מָ ךְ ר לָ , לוֹמַ פּוּחַ תַ ל לְ אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ ה נִ גוֹ׳״ — לָמָּ ר וְ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ ״כְּ

ע״. מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ימוּ ״נַעֲשֶׂ דִּ קְ ל הִ אֵ רָ יו, אַף יִשְׂ לָ עָ ם לְ יוֹ קוֹדֶ רְ פּוּחַ זֶה פִּ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת פח, א.
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ובמקום שבע״ת עומד

“En el lugar donde se encuentran los baalei teshuvá, los

tzadikim perfectos no pueden estar”. Muestra la altura
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singular que se alcanza mediante la teshuvá.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ

רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Esto contradice la opinión de R. Abbahu, quien dijo: El lugar

que ocupan los que se arrepienten está fuera del alcance de

los justos perfectos, como está dicho: «Paz, paz al que está
lejos y al que está cerca»; primero «al que está lejos [de

D'os]» y luego «al que está cerca». Pero R. Johanan puede

responder: ¿Qué significa «al que está lejos»? A quien estuvo

lejos de la transgresión desde el principio. ¿Y qué significa

«al que está cerca»? A quien estuvo cerca de la transgresión

y ahora se …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות לד, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בס׳ המאמרים ה׳תש״ט, ע׳ 183.
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